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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Madame Dhont prie Monsieur l’abbé Gezelle de lui faire l’honneur de venir dîner chez elle à Jabbeke le lundi 3

7bre prochain - à une heure -

Monsieur Gezelle pourra prendre à Bruges le convoi de 10 h. 45 -

R.S.L P,1

And an armative answer – You must come – You will meet your friend the “unnameable” vicaire of Jabbeke

– your other friend and co-genius - the “curé” of Houthave – two or three other “curés” Mr Vandenbussche –

whom you met

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

at our house last winter and took a fancy to – Mr de Madrid with whom it was your wish to become better

acquainted – my brother his wife - and the chickie-wickies2  the lady of the manor – and castle3  and the crown

of all – your humble servant – We have trains starting for Bruges every two hours – you can at any time vanish

even unseen when you have enough of us – So there can be no sort of reason why you should not come – unless

it were the very unamiable wish of vexing me – Plaisanterie à part – vous viendrez – n'est-ce pas?

J’ai l’honneur d’être avec

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

......
1 R.S.L.P.: misschien afkorting van Répondre s’il lui plaît. Uitnodigingen bevatten vaak de afkorting R.S.V.P. = Répondez, s’il vous plaît,

in het Nederlands A.A.U.B. = Antwoorden alstublieft. Waarom hier R.S.L.P. staat is niet duidelijk. Wel wordt Gezelle in de 3e persoon

aangesproken (Monsieur Gezelle pourra prendre à Bruges le convoi de 10 h 45), en wordt R.S.V.P. misschien daarom omgezet in

R.S.L.P. (Répondre s’il lui plaît).

2 Letterlijk ’kuikentjes’, wat wellicht slaat op de kinderen van haar broer. Die had – naast een zoon Robert van 9 jaar – twee

dochtertjes: Julienne Emerence, die op 4 augustus 1866 net vier jaar geworden was, en Louise Leonie van drie maanden oud.

3 In zijn Parochieboeken beschreef kanunnik Tanghe een recent gebouwd kasteel te Jabbeke tussen het station en de Oostendse

vaart, “eigendom van mevrouw Dhont-Claeyssens, die daer ’s zomers wonachtig is”. Wellicht gaat dit om het perceel Stationsstraat

166, dat later in het bezit kwam van François Caïmo. Naast deze villa uit 1850 had het echtpaar Dhont-Claeyssens in de jaren

1820 ook nog een landhuis laten bouwen in Sint-Andries. (G.F. Tanghe, Parochieboek of Beschryving van Jabbeke. Brugge: De

Scheemaekcer-Van Windekens, 1860, p. 20; Pasicrisie belge. Brussel: Bruylant-Christophe & Cie, 1879, p. 321; Dhondt contre Caïmo.

Faits & moyens pour les demandeurs Dhont représentés par Mtre Mechelare, avoué, contre les défendeurs Caïmo représentés par

Mtre De Schrijver, avoué, devant le tribunal civil de Bruges. Gent: C. Annoot-Braeckman, 1876)
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respect

Monsieur le Vicaire

Votre toute dévouée servante

Marie Caïmo

Jabbeke 24 Août.
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